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The reader is offered a Ukrainian translation of the Dhammacakkappavattana-sutta, one of the 
most significant texts in the early Buddhist canon. This sutta, traditionally regarded as the first 
discourse delivered by the Buddha after his enlightenment, marks the foundation of his teaching. 

It is difficult to overestimate the importance of this text for the study of the origins of Buddhist 
thought and practice. The Dhammacakkappavattana-sutta sets forth the fundamental structure of 
Buddhist doctrine, introducing the Four Noble Truths and the Noble Eightfold Path, which be-
came the basis of all Buddhist traditions. Leading Buddhist scholars and commentators (both in 
ancient times, such as Buddhaghosa, and in modern academia) have analyzed, interpreted, and de-
bated the textual variations and doctrinal implications of this sutta.

The publication seeks to revive and advance Ukrainian academic engagement with early Bud-
dhist texts, an intellectual tradition disrupted during the Soviet era, by providing the first complete 
translation of the Dhammacakkappavattana-sutta into Ukrainian.

By re-examining this seminal Buddhist text through a modern scholarly lens, we aim to dee-
pen its accessibility to Ukrainian readers while contributing to the global study of Buddhist phi-
losophy, textual transmission, and historical continuity.
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Дгаммачаккаппаваттана-сутта / Переклад з палі,
вступна стаття та коментарі М. О. Барковського

“Дгаммачаккаппаваттана-сутта” (Dhammacakkappavattana-sutta), назву якої часто 
перекладають як “Сутта обертання Колеса Дгамми”, посідає чільне місце в буддій-
ській літературі і традиційно визнана першою промовою Будди після його пробу-
дження. У сутті викладено вчення про Чотири шляхетні істини (сattāri аriyasaccāni)1 
та Шляхетний восьмишлях (aṭṭhaṅgika-magga), що окреслюють основну структуру 
буддійської філософії. Ці фундаментальні вчення про реальність страждання (duk-
kha/дуккха), його походження (samudaya/самудая), його припинення (nirodha/ніродга) 
та шлях до ніббани/нірвани (magga/маґґа) формували буддійські традиції протягом 
понад двох з половиною тисячоліть, впливаючи на чернечу дисципліну, медитатив-
ні практики та етичну філософію в різних школах.

Важко переоцінити значення цього тексту для вивчення витоків буддійської думки 
та практики. Провідні буддійські вчені та коментатори (як у давнину, як-от Буддгаго-
са (buddhaghosa), так і в сучасному академічному середовищі) аналізували, інтерпре-
тували та обговорювали текстові варіації та доктринальні наслідки цієї сутти.
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Текст зберігся в багатьох мовних традиціях, що свідчить про те, наскільки ви-
соко він цінувався та як широко буддійські вчення поширювалися в різних культу-
рах та регіонах. Сутта мовою палі міститься в Сам’ютта-нікаї (saṃyutta-nikāya 
(SN 56:11)) палійського канону, першоджерелі традиції тхеравади. Фрагменти ж сут-
ти існують і на санскриті, що представлені в школах сарвастівада (sarvāstivāda) і 
муласарвастівада (mūlasarvāstivāda). Ці версії відіграли важливу роль у порівняль-
них дослідженнях текстів [Anālayo 2012]. Існує декілька перекладів китайською 
мовою, зокрема у збірці Сам’юктаґамі (saṃyuktāgama (T99, 379)) та інших збірках 
аґама (āgama), що відповідають вченням, збереженим у різних ранніх буддійських 
школах. Тибетський буддійський канон охоплює переклади сутти, що походять як з 
палійських, так і з санскритських джерел, що підкреслює важливість тексту для 
різних буддійських традицій [Anālayo 2012, 14].

Перша публікація “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” (Dhammacakkapрavattana-vag-
go dutiyo (рр. 420–424)/SN2 56.II) мовою оригіналу (палі) була здійснена Товариством 
палійських текстів (Pali Text Society (далі – PTS)) наприкінці XIX століття [Feer 
2022]. Засноване в 1881 році Томасом Вільямом Ріс-Девідсом у Лондоні, PTS мало 
на меті збереження та популяризацію палійських текстів з буддійського канону тхе-
равади [Pali Text Society 2024]. Це починання було особливо важливим у той час, 
коли європейські вчені систематично працювали з буддійськими писаннями і нама-
галися реконструювати ранню буддійську думку за допомогою текстового аналізу. 
Одним зі знакових проєктів PTS було систематичне видання палійського канону, зо-
крема й Сам’ютта-нікаї (1884–1904), збірки, у якій міститься “Дгаммачаккаппават-
тана-сутта”. Перше наукове видання Сам’ютта-нікаї було здійснене за редакцією 
Леона Фіра, французького індолога, й опубліковане PTS у 1884 році [Feer 1884]. Це 
видання базувалося на бірманських, сингальських і тайських рукописах і містило 
латинізований палійський текст [Feer 1884, хі], який став фундаментальним дже-
релом для науковців і залишається наріжним каменем для перекладачів. Від часу 
своєї першої публікації видання PTS зазнало змін і перевидань, водночас воно за-
лишається найбільш цитованою версією “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” в акаде-
мічних дослідженнях.

Окрім PTS, були й інші важливі видання “Дгаммачаккаппаваттана-сутти”, кожне 
з яких зробило свій внесок в академічне вивчення тексту. Тут варто згадати про 
Шостий буддійський собор, скликаний у Янгоні (Мʼянма) в 1954–1956 роках, який 
став значною подією, спрямованою на збереження та автентифікацію буддійського 
канону тхеравади. Цей собор підготував повне видання канону на палі бірманською 
писемністю, що відображає текстову спадщину традиції тхеравади [Clark 2015, 80]. 
Окрім того, за результатами цього буддійського скликання було розроблено видання 
“Чхаттха-санґаяна” (сhaṭṭha-saṅgāyana “шостий собор”), що подає палійський канон 
латинським шрифтом. Це видання також широко використовується в академічних 
колах завдяки своїй доступності та дотриманню усталених текстових традицій тхе-
равади [Chatthasangītipiṭakaṁ 2008].

Перший переклад цієї сутти західною мовою було знайдено серед паперів Деніела 
Джона Ґоґерлі (1792–1862) після його смерті та опубліковано в журналі “Ceylon Asia-
tic Society” в 1865 році [Rhys Davids, Müller 1881, 140]. Трохи згодом з’являються 
ґрунтовний аналіз і переклад французького індолога Леона Фіра. Французький пере-
клад і аналіз цього основоположного тексту були опубліковані в 1870 році в “Journal 
Asiatique” [Feer 1870, 363]. Робота Фіра підготовлена на основі ранніх палійських 
манускриптів, які були доступні для вчених у Європі в середині XIX століття.

Ці рукописи були зібрані європейськими дослідниками, місіонерами та коло-
ніальними адміністраторами, зокрема з таких регіонів, як Шрі-Ланка (тодішній Цей-
лон) та Бірма (сучасна Мʼянма), де переважала буддійська традиція тхеравади. Хоча 
ми не знайшли задокументованих конкретних деталей, що свідчили б про те, які саме 
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рукописи використовував Фір, очевидно, що він мав доступ до цих першоджерел 
завдяки співпраці з іншими вченими та установами, що займалися сходознавством. 
Робота Фіра заклала важливу основу для подальших досліджень і перекладів цього 
основоположного буддійського тексту. Завдяки його ретельному підходу західні до-
слідники дістали перше всебічне уявлення про першу проповідь Будди. Отже, пра-
ця Фіра стала значним внеском у буддологічні дослідження.

Через 11 років після французького перекладу Леона Фіра зʼявляється переклад 
сутти англійською мовою Т. В. Ріс-Девідса. Текст був опублікований у 1881 році в 
11-му томі серії “Священні книги Сходу” (The Sacred Books of the East, volume ХІ) 
під назвою “Буддійські сутти” (Buddhist Suttas) за редакцією Макса Мюллера [Rhys 
Davids & Müller 1881, 146–155]. Цей переклад – один із перших повних англомов-
них викладів ранніх буддійських сутт. Переклад Ріс-Девідса спирався на специфіч-
ну шрі-ланкійську (цейлонську) рукописну традицію – манускрипт на срібних плас-
тинах, що нині зберігається в Британському музеї [Rhys Davids & Müller 1881, 139]. 
Його метою було подати точний і науковий виклад сутти. Серія “Священні книги 
Сходу”, у якій з’явився цей переклад, була надзвичайно впливовою збіркою релі-
гійних текстів з азійських традицій. Вона зробила сутту широкодоступною як для 
англомовних науковців, так і для широкого кола читачів. Переклад Ріс-Девідса є фі-
лологічно точним, з дотриманням синтаксису палійської мови та коментарями, зо-
крема, від Буддгагоси. Його виноски та порівняння з християнським богослов’ям 
мають на меті зробити буддійські концепції доступними для західної аудиторії. Пе-
реклад висвітлює Чотири шляхетні істини (сattāri аriyasaccāni) та Шляхетний вось-
мишлях (aṭṭhaṅgika magga), з історико-текстуальним аналізом варіацій рукописів. 
Його науковий, але водночас інтерпретаційний підхід зробив це видання ключовим 
джерелом для буддологічних досліджень.

Переклад дослідника англійською зробив сутту доступною для англомовної нау-
кової спільноти та широкого загалу, проте на сьогодні це не єдиний переклад ан-
глійською. Серед доступних англійських перекладів варто відзначити роботу Бгік-
кху Бодгі (Bhikkhu Bodhi), опубліковану у 2000 році в книзі “The Connected Dis-
courses of the Buddha” [Internet Archive 2024]. Це повний переклад Сам’ютта-нікаї, 
включно з “Дгаммачаккаппаваттана-суттою”. Праці цього перекладача високо ці-
нують через філологічну точність і докладні коментарі, що також робить його клю-
човим академічним джерелом. Переклад (1993) Таніссаро Бгіккху, доступний в Ін-
тернеті [Access to Insight 2010], пропонує практичний підхід, що підходить як для 
науковців, так і для практиків. Сучасний переклад Бгіккху Суджато на SuttaCentral 
[SuttaCentral] також робить ранні буддійські вчення зрозумілими для сучасної ауди-
торії. Хоча версія Бгіккху Бодгі залишається найбільш академічно витриманою, 
інші переклади задовольняють різні потреби, забезпечуючи постійний вплив сутти 
на західні буддійські дослідження та практику.

Також варто відзначити не менш відомого австрійського перекладача Карла 
Ойгена Ноймана (1865–1915), який присвятив свою наукову кар’єру вивченню та 
перекладу палійських текстів. Такі публікації, як “Die Lieder der Mönche und Nonnen 
Gotamo Buddhoʼs” (1899) [Hofmann & Co. 1899], “ Die Reden Gotamo Budhos, aus der 
Sammlung der Bruchstücke Suttanipato des Pali-Kanons” (1911) [Piper 1911] та “Der 
Wahrheitpfad – Dhammapadam: ein buddhistisches Denkmal” (1921) [Piper 1921], міс-
тять низку перекладів ранніх буддійських текстів. І хоча серед перекладів Ноймана 
ми не знайшли “Дгаммачаккаппаваттана-сутту”, можна припустити, що він знав 
про переклади PTS і, можливо, використовував їхні напрацювання як довідкові ма-
теріали для власних перекладів, де були спроби перекладу і “Дгаммачаккаппаватта-
на-сутти”. Переклади Ноймана відіграли вирішальну роль у популяризації буддій-
ського вчення серед європейських інтелектуалів на рубежі XX століття.

Щодо інших мов, як-от італійська, іспанська чи російська та інші, то ранні пере-
клади “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” ХІХ та початку ХХ століття є менш задоку-
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ментованими. Поширення буддійських текстів цими мовами набрало обертів пізні-
ше, особливо в середині ХХ століття, коли інтерес до буддійських студій поширився 
по всьому світу.

В Україні зростає науковий інтерес до буддійських студій, особливо в царині фі-
лософії, релігієзнавства та міжкультурного діалогу. Наразі ми не знайшли жодної 
згадки чи задокументованого перекладу “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” україн-
ською мовою, хоча згадки про сам текст або ідеї, представлені в сутті, можемо зна-
йти в таких працях, як “Буддизм. Філософія порожнечі” [Стрелкова 2015, 86], “Особ-
ливості адаптації буддійської медитації на Заході (друга пол. ХХ – поч. ХХІ ст.)” 
[Колесник 2014, 90]. “Дгаммачаккаппаваттана-сутта” викликає особливий інтерес, 
оскільки українські науковці дедалі частіше звертаються до світових інтелектуаль-
них традицій, етичних рамок та практик, що базуються на усвідомленості. З огляду 
на розвиток українського академічного середовища та інтерес до східних філософ-
ських традицій переклад і вивчення цієї сутти можуть сприяти ширшому розумін-
ню буддійської етики, філософії та культури. Крім того, у часи соціальних і психо-
логічних потрясінь учення сутти про стійкість, страждання та внутрішній спокій 
може мати глибше значення для сучасних українських читачів і науковців.

Переклад тексту здійснено за виданням: The Saṁyutta-nikāya of the Sutta-Piṭaka, 
Part V: Mahā-Vagga, M. Léon Feer (ed.) (Pali Text Society, Briston, 2022). У самому 
оригіналі палійського тексту жодних графічних виділень не передбачено3, однак у 
перекладі напівжирним шрифтом позначено слова, що, на думку перекладача, по-
требують філологічного або смислового уточнення, – це авторське рішення, покли-
кане привернути увагу читача до ключових виразів. Квадратні дужки вживаються 
для коментаторських вставок перекладача і мають на меті покращити розуміння 
змісту, не спотворюючи логіку оригіналу.

Окрему увагу слід звернути на граматичну специфіку палі, яка не завжди пере-
дається буквально в українській мові. Наприклад, фраза “Evaṃ me sutaṃ” перекла-
дена не як “Так мною було почуто”, а як “Так я почув”, а конструкція “Tathāgatena 
vutta” – не як “Татхаґатою було сказано”, а в природнішій для української мови 
формі: “Так сказав Татхаґата”.

У випадках повторення на кшталт “kāmesu kāmesu” застосовано принцип поси-
лення значення через повтор: тут розуміється не просто “в об’єктах бажання”, а “в 
усіх видах чуттєвих бажань”, тобто підкреслюється всеосяжний характер цієї сфери 
досвіду. Така стилістика властива палійській мові (пор. rāgesu rāgesu, dukkhesu duk-
khesu), і в перекладі вона відтворена через семантичну компенсацію, а не механічне 
дублювання. Також слід відзначити позначку “… pe …”, яка в джерельному тексті 
є традиційним скороченням (peyyāla), що вказує на повтор формул, які вже зустрі-
чались. У перекладі вона збережена лише один раз як ілюстративний приклад, а в 
інших місцях повтори подано повністю відповідно до академічної практики.

Dhammacakkappavattana-vaggo dutiyo4

Обертання Колеса Дгамми – розділ другий
[Dhammacakkappavattana-sutta 

“Сутта обертання Колеса Дгамми”]
11. (1) Tathāgatena vutta5

Так сказав Татхаґата
1. evam me sutaṃ ekaṃ samayam Bhagavā Bārāṇasiyaṃ viharati Isipatane Mi-

gadāye.
1. Так я почув6:
Одного разу Благословенний перебував у місті Варанасі в Ісіпатані7 в Оленячо-

му гаю. 
2. tatra kho Bhagavā pañcavaggiye bhikkhū āmantesi. dve me bhikkhave antā pabba-

jitena na sevitabbā. katame dve.
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2. Там Благословенний звернувся до групи з п’яти ченців так: “О ченці! Ці дві 
крайності не слід практикувати тому, хто полишив світське життя. Які дві 
[крайності]?

3. yo cāyaṃ kāmesu kāmеsu8 khallikānuyogo hīno gammo puthujjanīko anariyo 
anatthasaṃhito. yo cāyam attakilamathānuyogo dukkho anariyo anatthasaṃhito. ete te 
bhikkhave ubho ante anupakamma majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā 
cakkhukaraṇī ñāṇakaraṇī upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati.

3. [Крайність] привʼязаності до насолод усіх форм чуттєвих бажань [є] низь-
кою, вульгарною, мирською, нешляхетною, безкорисною. А також [крайність] са-
мокатування – болісною, нешляхетною, безкорисною. О ченці, уникаючи ось цих 
обох крайностей, Татхаґата осягнув Серединний шлях, що породжує бачення, зна-
ння, веде до спокою, до вищого пізнання9, до пробудження, до ніббани.

4. katamā ca sā bhikkhave majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā cakkhukara-
ṇī ñāṇakaraṇī upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. ayam eva ariyo 
aṭṭhaṅgiko maggo. seyyathīdaṃ: sammādiṭṭhi sammāsaṅkappo sammāvācā sammākam-
manto sammā-ājīvo sammāvāyāmo sammāsati sammāsamādhi. ayaṃ kho sā bhikkhave 
majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā cakkhu༠10 ñaṇakaraṇī upasamāya abhiñ-
ñāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati.

4. О ченці, і що ж це за Серединний шлях, осягнутий Татхаґатою, що породжує 
бачення, знання, веде до спокою, до вищого пізнання, до пробудження, до ніббани? 
Безумовно, це Шляхетний восьмишлях, а саме: правильне бачення, правильна рішу-
чість, правильне мовлення, правильна поведінка, правильний спосіб життя, пра-
вильне докладання зусиль, правильна уважність, правильне зосередження. О ченці, 
ось цей Серединний шлях, осягнутий Татхаґатою, породжує бачення, знання, веде 
до спокою, до вищого пізнання, до пробудження, до ніббани.

5. idaṃ kho pana bhikkhave dukkham ariyasaccaṃ. jāti pi dukkhā jarā pi dukkhā 
vyādhi pi dukkhā maraṇam pi dukkhaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā pi dukkhā. 
appiyehi sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho. yam p’icchaṃ na labhati tam pi 
dukkhaṃ. saṃkhittena pañc’upādānakkhandhā pi dukkhā.

5. Окрім того, ченці, ось це шляхетна істина про страждання: і народжен-
ня – страждання, і старіння – страждання, і хвороба – страждання, і смерть – 
страждання, а також смуток, плач, біль, скорбота і розпач – [усе це] страждання. 
Поєднання з неприємним – страждання, розлука з улюбленим – страждання. Та на-
віть не отримати щось бажане – це також страждання. Словом, п’ять груп 
прив’язаності11 – страждання.

6. idaṃ kho pana bhikkhave dukkhasamudayam ariyasaccaṃ. yāyaṃ taṇhā ponobbha-
vikā nandī rāgasahagatā tatra tatrābhinandinī. seyyathīdaṃ: kāmataṇhā bhavataṇhā vib-
havataṇhā.

6. О ченці, далі ж – це шляхетна істина походження страждання: жага, що 
веде до повторного існування, що пов’язана з насолодою і хтивістю, що знаходить 
втіху то тут, то там. Ось що це. Жага до чуттєвих насолод, жага до існування, 
жага до небуття12.

7. idaṃ kho pana bhikkhave dukkhanirodham ariyasaccaṃ. yo tassā yeva taṇhāya ase-
savirāganirodho cāgo paṭinissaggo mutti anālayo. 

7. О ченці, а ось це – шляхетна істина припинення страждання, а саме: відцу-
рання, зречення, вивільнення, непривʼязаність, повна безпристрасність і припинен-
ня без залишку тієї ж самої жаги.

8. idaṃ kho pana bhikkhave dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ. ayam eva 
ariyo aṭṭhaṅgiko maggo. seyyathīdaṃ : sammādiṭṭhi … pe13 … sammāsamādhi.

8. О ченці, а ось це шляхетна істина про шлях, що веде до припинення страж-
дання. Безумовно, це Шляхетний восьмишлях, а саме: правильне бачення … повто-
рення … правильне зосередження.
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9. idaṃ dukkham ariyasaccan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko udapādi. taṃ kho 
pan’ idaṃ dukkham ariyasaccam pariññeyyan ti me bhikkhave pubbe … pe … pariññātan 
ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapādi … pe … āloko uda-
pādi.

9. У мене, ченці, щодо раніше нечуваних явищ виникли бачення, знання, мудрість, 
прозріння, [внутрішнє] світло14: “Це шляхетна істина про страждання”. Так 
само, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у мене виникли бачення, знання, мудрість, 
прозріння, [внутрішнє] світло: “Цю шляхетну істину про страждання слід осяг-
нути”. І ще, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у мене виникли бачення, знання, 
мудрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Ця шляхетна істина про страждання 
була [мною] осягнута”.

10. idaṃ dukkhasamudayaṃ ariyasaccan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dham-
mesu cakkhum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko udapādi. taṃ 
kho pan’ idaṃ dukkhasamudayam ariyasaccam pahātabban ti me bhikkhave pubbe … 
pe … pahīnan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapādi … pe … 
āloko udapādi.

10. У мене, ченці, щодо раніше нечуваних явищ виникли бачення, знання, му-
дрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Це шляхетна істина про походження 
страждання”. Так само, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у мене виникли бачен-
ня, знання, мудрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Цю шляхетну істину про по-
ходження страждання слід усунути”15. І ще, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у 
мене виникли бачення, знання, мудрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Ця шля-
хетна істина про походження страждання була [мною] усунута”.

11. idaṃ dukkhanirodham ariyasaccan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko udapādi. taṃ kho 
pan’ idaṃ dukkhanirodham ariyasaccaṃ sacchikātabban ti me bhikkhave pubbe … pe … 
sacchikatan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapādi … pe … 
āloko udapādi.

11. У мене, ченці, щодо раніше нечуваних явищ виникли бачення, знання, му-
дрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Це шляхетна істина про припинення 
страждання”. Так само, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у мене виникли бачен-
ня, знання, мудрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Цю шляхетну істину про 
припинення страждання слід безпосередньо усвідомити”. І ще, ченці, щодо рані-
ше нечуваних явищ у мене виникли бачення, знання, мудрість, прозріння, [внутріш-
нє] світло: “Ця шляхетна істина про припинення страждання була [мною] 
усвідомлена”.

12. idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan ti me bhikkhave pubbe ananus-
sutesu dhammesu cakkhum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko 
udapādi. taṃ kho pan’ idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccam bhāvetabban ti 
me bhikkhave … pe … bhāvitan ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cak-
khum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko udapādi.

12. У мене, ченці, щодо раніше нечуваних явищ виникли бачення, знання, му-
дрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Це шляхетна істина про шлях, що веде до 
припинення страждання”. Так само, ченці, щодо раніше нечуваних явищ у мене ви-
никли бачення, знання, мудрість, прозріння, [внутрішнє] світло: “Цю шляхетну іс-
тину про шлях, що веде до припинення страждання, слід розвивати”. І ще, ченці, 
щодо раніше нечуваних явищ у мене виникли бачення, знання, мудрість, прозріння, 
[внутрішнє] світло: “Ця шляхетна істина про шлях, що веде до припинення 
страждання, була розвинена”.

13. yāva kīvañ ca me bhikkhave imesu catusu ariyasaccesu evaṃ tiparivaṭṭaṃ dvāda-
sākāraṃ yathābhūtaṃ ñāṇadassanaṃ na suvisuddham ahosi. n’ eva tāvāham bhikkhave 
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sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya 
anuttaraṃ sammāsambodhim abhisambuddho ti paccaññāsiṃ.

13. О ченці, доки в мене щодо цих чотирьох шляхетних істин не було повністю 
очищеного знання та бачення реальності в такий спосіб у трьох циклах16 і два-
надцяти аспектах17, я не стверджував, що досягнув найвищого досконалого про-
будження в цьому світі разом із його девами18, Марами19, Брагмами20, із поколінням 
відлюдників і брагманів, з девами й людьми.

14. yato ca kho me bhikkhave imesu catusu ariyasaccesu evaṃ tiparivaṭṭaṃ dvāda-
sākāraṃ yathābhūtam ñāṇadassanaṃ suvisuddham ahosi. athāham bhikkhave sadevake 
loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ 
sammāsambodhim abhisambuddho ti paccaññāsiṃ. ñāṇañ ca pana me dassanam udapādi 
akuppā me cetovimutti ayam antimā jāti n’ atthi dāni punabbhavo ti.

14. Однак, ченці, коли моє знання та бачення реальності щодо цих чотирьох 
шляхетних істин у трьох циклах і дванадцяти аспектах стали повністю очищени-
ми, тоді я стверджував, що досягнув найвищого досконалого пробудження в цьому 
світі разом із його девами, Марами, Брагмами, із поколінням відлюдників і брагма-
нів, з девами й людьми. Ба більше, у мене виникли знання та бачення, що моє ви-
вільнення розуму [з лабетів омани] непохитне, що це останнє моє народження, що 
відтепер немає народження в новому існуванні”.

15. idaṃ avoca Bhagavā. attamanā pañcavaggiyā bhikkhū Bhagavato bhāsitam 
abhinanduṃ. imasmiṃ ca pana veyyākaraṇasmim bhaññamāne āyasmato Koṇḍaññassa 
virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhum udapādi. yaṃ kiñci samudayadhammaṃ sabban 
taṃ nirodhadhamman ti.

15. Так сказав Благословенний. Задоволена група з п’яти ченців зраділа [тому], 
що було сказане Благословенним. І в той же час, коли виголошувалося пояснення, у 
шановного Конданні21 виникло бездоганне, вільне від скверни бачення Дгамми: “Все, 
що підлягає виникненню, підлягає припиненню”.

16. evam pavattite ca pana Bhagavatā dhammacakke bhummā devā saddam anussāve-
suṃ. etam Bhagavatā Bārāṇasiyam Isipatane Migadāye anuttaraṃ dhammacakkam pavat-
titaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā Mārena vā Brahmunā vā 
kenaci vā lokasmin ti. 

16. І коли Колесо Дгамми було приведене в рух Благословенним, земні деви22 прого-
лосили [такі] слова: “У місті Варанасі, в Ісіпатані, в Оленячому гаю, Благословен-
ним було приведене в рух неперевершене Колесо Дгамми, зупинити яке не здатен ані 
відлюдник, ані брагман, ні дева, ні Мара, ні Брагма, ані хтось інший у цьому світі”.

17. bhummānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā Cātummahārājikā devā saddam anussāve-
suṃ. etam Bhagavatā Bārāṇasiyam Isipatane Migadāye anuttaraṃ dhammacakkam pavat-
titam appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā Mārena vā brahmuṇā vā ke-
naci vā lokasmin ti.

17. Почувши голос земних девів, деви світу чотирьох великих царів23 рознесли 
гасло далі: “У місті Варанасі, в Ісіпатані, в Оленячому гаю, Благословенним було 
приведене в рух неперевершене Колесо Дгамми, зупинити яке не здатен ані відлюд-
ник, ані брагман, ні дева, ні Мара, ні Брагма, ані хтось інший у цьому світі”.

18. Cātummahārājikānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā Tāvaṭiṃsā devā Yāmā devā Tusitā 
devā Nimmānaratī devā Paranimmittavasavattino devā Brahmakāyikā devā saddam 
anussāvesuṃ. etam Bhagavatā Bārāṇasiyaṃ Isipatane Migadāye anuttaraṃ dhammacak-
kam pavattitaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā Mārena vā Brah-
munā vā kenaci vā lokasmin ti.

18. Почувши голос девів світу чотирьох великих царів, деви світу Таватімса24, 
деви світу Яма25, деви світу Тусіта26, деви світу Німманараті27, деви світу Пара-
німмітавасватті28, деви світу Брагмалока29 передали гасло далі: “У місті Варана-
сі, в Ісіпатані, в Оленячому гаю, Благословенним було приведене в рух неперевершене 
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Колесо Дгамми, зупинити яке не здатен ані відлюдник, ані брагман, ні дева, ні Мара, 
ні Брагма, ані хтось інший у цьому світі”.

19. iti ha tena khaṇena tena layena tena muhuttena yāva brahmalokā saddo abbhug-
gacchi. ayañ ca dasasahassī lokadhātu saṃkampi sampakampi sampavedhi. appamāṇo ca 
uḷāro obhāso loke pātur ahosi atikkamma devānaṃ devānubhāvan ti.

19. Тієї ж миті, у ту пору, у той час гасло досягнуло аж до обителі Брагми. 
Тоді цей десятитисячний космос здригнувся, сколихнувся і затрясся. Безмежне й 
величне сяйво, що перевершує божественну велич девів, зʼявилося у світі.

20. atha kho Bhagavā udānam udānesi. aññāsi vata bho Koṇḍañño aññāsi vata bho 
Koṇḍañño ti. iti h’ idam āyasmato Koṇḍaññassa Aññāta-Koṇḍañño tv eva nāmam ahosī ti. 

20. Тоді ж Благословенний виголосив [це] натхненне звернення: “Безсумнівно, 
друг Кондання осягнув, безсумнівно, друг Кондання осягнув!”

Ось так Шанованого Конданню стали звати Аннято-Кондання30.

1 Тут і далі в дужках подані терміни мовою палі.
2 “Дгаммачаккаппаваттана-сутта” є другою (dutiyo) главою “Сачча-сам’юти” (sacca-

samyutta), 56-ї книжки “Сам’юта-нікаї” (saṃyutta-nikāya) – частини “Палійського канону” 
буддизму.

3 Однак у транслітерації Леон Фір вживав великі літери для власних назв, хоча в письмі 
брагмі чи в інших системах індійської писемності поділу на великі й малі літери немає.

4 У палійському каноні слово ваґґо (vaggo / санскр. varga) буквально означає “група”, 
“розділ”, “кластер” і використовується як структурна одиниця для об’єднання кількох сутт 
тематично або формально.

5 Татхаґата (tathāgata) – той, хто пішов шляхом істини, Просвітлений; один з епітетів 
Будди. Tathāgatena – орудний відмінок однини. Vutta – дієприкметник минулого часу від va-
dati (говорити, сказати). Дослівно: “Було сказано Татхаґатою”, але ми залишаємо варіант: 
“Так сказав Татхаґата”.

6 Ця фраза традиційно зустрічається на початку буддійських сутт і приписується Анан-
ді – учню Будди, який завжди супроводжував його і запамʼятовував учення. Граматично 
було б правильно перекласти “Так мною було почуто”, оскільки слово sutaṃ – пасивний 
дієприкметник минулого часу від дієслова suṇāti (чути), але стала форма перекладу – “Так 
я почув”.

7 Сьогодні місцина Ісіпатана – це Сарнатх, передмістя Бенареса (Варанасі).
8 Форма kāmesu kāmesu – це стилістичний засіб палійської мови, що означає підсилення, 

універсальність чуттєвої прив’язаності.
9 Аbhiññā: (abhi- “над, вище, понад”; “ññā” від ñāṇa “знання, розуміння”) – знання, що 

виходять за межі звичайного інтелектуального розуміння.
10 Тут значок ° стоїть замість karaṇī.
11 П’ять груп прив’язаності, або кхандг (khandha): органи чуття та об’єкти, що сприй-

маються ними; відчуття, уявлення, вольові рушії, свідомість. Це ключове поняття буддій-
ської філософії, що означає п’ять груп, до яких людина прив’язується, і через це виникає 
страждання.

12 Вібгаватанга (vibhava-taṇhā) – бажання припинити існування, зникнути або повністю 
зруйнувати “Я”. Згідно із суттою, ані існування, ані небуття не є справжнім звільненням.

13 Рe (скорочення від peyyālа) – повторення, послідовність, фраза. У цьому контексті по-
вторення з рядка № 4.

14 Слово “алока” (āloko) в мові палі має як буквальне (фізичне світло: денне світло, запа-
лений вогонь), так і метафоричне значення (інтелектуальне світло, духовне світло, ясність). 
У буддійському контексті āloko – це образ подолання темряви невідання (avijjā). На нашу 
думку, переклад “внутрішнє світло” – найкращий баланс між буквальним значенням і мета-
форичним змістом.

15 Очевидно, розуміється усунення причин страждання, про які йдеться в цій шляхетній 
істині про походження страждання.

16 Тіпаріватта (tiparivaṭṭṭa) – три стадії пізнання кожної з 4 істин.
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17 Двадасакара (dvādas-ākāra “дванадцять аспектів”) – оскільки 4 істини × 3 стадії піз-
нання = 12 аспектів.

18 Деви (deva) – боги.
19 Мара (māra) – уособлення зла й бажань.
20 У брагманізмі Брагма (brahma) – бог-творець всесвіту. Вважається, що всесвітів без-

межно багато і в кожному з них свій Брагма.
21 Кондання (kondañña) був буддійським ченцем у санґзі Будди й першим, хто став ара-

гантом (arahant “гідний”).
22 Земні деви (bhumma deva) в буддизмі – тип небесних істот або богів, що живуть близь-

ко до людського, земного світу.
23 Деви світу чотирьох великих царів (сātummahārājikа-devа) – боги першого рівня небес-

ного світу, охоронці світу.
24 Деви світу Таватімса (tāvatiṃsa-devа) – “тридцять три боги”, що  живуть у палацах і 

насолоджуються чуттєвими радощами під владою Сакки (Індри); ще мають людські риси.
25 Деви світу Яма (yāmа-devа) –  небесні істоти, що перебувають у світі чуттєвої радості, 

вище за Таватімсу, але ще у сфері бажань.
26 Тусіта-деви (tusitа-devа) – небесні істоти, що мешкають у світі Тусіта (tusita-loka), од-

ному з небес Камалоки (світу бажань). Світ Тусіта є останнім місцем, де народжується май-
бутній Будда перед своїм останнім народженням у світі людей.

27 Німманараті-деви (nimmānaratī-devа) – клас девів, що населяють пʼятий із шести сві-
тів девів. Захоплюються власними творіннями,  можуть створити будь-яку форму в будь-
якому кольорі.

28 Параніммітавасаватті-деви (paranimmita-vasavattī-deva) – клас девів, мешканців най-
вищого рівня чуттєвого всесвіту.

29 Брагмалока (brahmaloka) – перший рівень світу форм, де панують спокій і джгана 
(jhāna “медитація”).

30 Аннята-Кондання (aññāta-koṇḍañño) – “той, хто досконало зрозумів”, став арагантом, 
осягнув істинну природу існування, досяг ніббани й вивільнився з нескінченного циклу 
втілень.
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Дгаммачаккаппаваттана-сутта / 
Переклад з палі, вступна стаття та коментарі М. О. Барковського

Пропонуємо читачеві український переклад “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” – одного з 
найвизначніших текстів раннього буддійського канону. Ця сутта, що традиційно вважається 
першою промовою Будди після його просвітлення, знаменує собою фундамент його вчення. 
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Важко переоцінити значення цього тексту для вивчення витоків буддійської думки і 
практики. У тексті викладено фундаментальну структуру буддійського віровчення, пред-
ставлено чотири шляхетні істини та шляхетний восьмишлях, які стали основою усіх буд-
дійських традицій. Провідні буддійські вчені та коментатори (як у давнину, як-от Буддгагоса, 
так і в сучасному академічному середовищі) аналізували, інтерпретували та обговорювали 
текстові варіації та доктринальні імплікації цієї сутти.

Ця публікація має на меті відродити та поглибити українську академічну зацікавленість 
ранніми буддійськими текстами – інтелектуальну традицію, перервану за радянських часів, 
пропонуючи перший повний переклад “Дгаммачаккаппаваттана-сутти” українською мовою. 

Переосмислюючи цей фундаментальний буддійський текст крізь сучасну наукову при-
зму, ми прагнемо зробити його доступнішим для українського читача, водночас роблячи 
свій внесок у глобальне дослідження буддійської філософії, текстової передачі та історич-
ної тяглості.

Ключові слова: буддизм; буддійська термінологія та космологія; “Дгаммачаккаппават-
тана-сутта”; Сам’ютта-нікая; Товариство палійських текстів; тхеравада
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